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Fr- L,: P. Golia: „Jurček"

Na dan sv. T reh  k ra ljev  popoldan je bil v ljubljanski Drami 
lep in  zanimiv jub ile j: v razprodan i hiši so igrali »Peterčkove 
poslednje sanje« — petdesetič. To je uspeh, k ak ršn eg a  je bil po 
vojni deležen poleg našega dolenjskega sirom ačka Peterčka  
samo še danski p rinc  »Hamlet«. K akšno razpoloženje je v ob­
činstvu in v igralcih ravno p ri  tej predstavi! S lehern i ve, da 
g leda in  posluša povest, ki jo je že slišal nekoč natančno prav 
tako, toda v s lehernem  se vzbuja večno nova živa želja po vsem 
onem neskončno lepem, pravljičnem , ki nam postaja v v sak d a ­
njem življenju vedno bolj tuje, ki beži od nas, čim bolj h re p e ­
nimo po njem. Toda naša  želja se obrača ravno  ob zimskih p raz ­
n ik ih  zopet nazaj po pravljici, ki je kakor  duh božičnega k a ­
dila, ki ga zažiga duhovnik.

»Peterčkove sanje«, ki so imele p rem ie ro  1. 1921., je igrala 
večina naših  podeželskih  odrov. Kmalu nato je spisal Golia T r i ­
g lavsko bajko  , K ra lja  b rezp rav n ih  (Betlehem sko legendo)« in 
»Princezko in pastirčka«. S lednja je doživela 15 p redstav  in je 
p rev ed en a  v srbohrvaščino (prevel igralec Br. Tepavec) in 
češčino (prev. J a n  H udec).

t *

Pavel Golia je p red  vojno sodeloval kot lirik  v »Slovanu« in 
Lj. Zvonu«, med vojno je pisal pesmi in č lanke v »Slov. Jugu« 

v Odesi. Bil je ta k ra t  k ap e tan  I. s rb sk e  dobrovoljske divizije.
V Moskvi je sodeloval kot član Jugoslov. re v o lu c io n a rn e  fede­
racije p ri  listu Svoboda . Po vojni ga zopet nahajam o nekaj 
časa pri Zvonu« in pri P e tru šk in ih  Odmevih . Njegovi lirski 
zb irk i »Pesmi o zlatolaskah« in »Večerno pesm arico« je izdala 
»Slov. Matica«.

*

»Jurček« je njegovo peto odrsko  delo. Naš m ladinski r e ­
p e r to a r  je dobil ž njim  novo veselo pravljico o ubogem Jurčku , 
ki išče srečo za svojo mamico in očeta.

Vsem tistim, ki ljubijo pravljice, bo »Jurček« dobrodošel 
gost, najbolj pa  gotovo našim  najm lajšim  obiskovalcem gleda­
lišča. Saj tem  je p redvsem  nam enjen.



Mirko K auk le r:

Kramljanje o praških gledališčih

Praga , m eseca oktobra.

Bilo je  zvečer. Za Petrinom  se je potapljalo  solnce. Rdeče 
obžarjeno in  zlato obrobljeno obzorje je viselo kot ozadje ka- 
m enitim  vrancem , ki se vzpenjajo na  fasadi p ra šk eg a  N arod­
nega gledališča. Pošastni konji so u jeti s red i skoka v onostran ­
stvo, v kra ljes tvo  lepote. Hvalil sem Boga, da  sem jih zagledal 
prvič  s tem  ozadjem. Strmel sem nad  to mogočno podobo, do­
k le r  ni ugasnil nebešk i reflektor. Bil sem nam enjen  v g leda ­
lišče in ta  k ra sn a  overtu ra  je  vstvarila  v meni svečano razpo ­
loženje. Imel sem  občutek, da  se m oram  preobleči, ne  v p raz ­
nično obleko, n iti v frak  ali smoking, edina obleka v stilu bi 
bil viteški oklep in žvenketajoče ostroge. V m islih sem  gledal 
procesijo lep ih  v iteških  gospa in g ra jsk ih  gospodičen v širokih . 
krinolinah, obdanih  od goratih  vitezov.

No, naposled  sem  vstopil. Sprejm e me velik  vestibul in livri- 
ran i sluge —• seveda neposredno. Če m e vse to ni moglo p r e ­
buditi iz mojih rom antičnih  sanj, tisti dve tabli s cenami sta me 
kaj h itro  prestav ili  v leto 1931. Najnižja vstopnina 8 Kč. itd. 
do 40 in 50 Kč. za prostor.

Za štiri ali pet stopnic zvišan prostor vestibula k ra se  b ro ­
nasti kip i Vojana, Marije H iibnerjeve in drugih. V ra ta  se n e ­
slišno odpirajo. Na hodniku, ki kroži okoli poslušališča, v lada 
grobna tiš ina in neznosen trušč  ulice bi bil tukaj samo bloden 
privid. D vorana je globoka in visoka. G alerije  so n ek je  na 
v rh u  Grintovca. Še neka j m inut p re d  sedm o uro  je dvorana 
zelo slabo zasedena. Imel sem strah , da v lada tudi tuka j kriza.
Ob sedmi u ri  je dvorana  polna in to skoraj vsak  večer.

Železen zastor zakriva  ogromno odrsko  odprtino. Sivo po ­
b arv an  ni n ik ak o r  v sk ladu  z z la tim -barokom  dvorane in n jene  
opreme. Njegova sivom odra barva  je pusta  in v tej okolici mo­
notona. Neslišno se dvigne »železni« in odkrije  bogat in težak, 
rjav  baržunast zastor. Odrski okvir se p re liva  iz sive barve 
p rek o  n ijans v rjavo in vedno svetlejše barve  tako, da  je brez 
bolečin za oko p rip rav ljen  p rehod  n a  sceno.

In kaj je posebno značilno? Vse je tako  čisto, dejal bi, s 
pedan tsko  doslednostjo očiščeno, k ak o r  da nevidne črpalke  ves 
dan vsesavajo  p rah  in čistijo ozračje.

Točno ob sedm i u ri  zazveni znam enje za začetek. N eprijeten 
je ta zvok. Spominja me n a  žvenketanje k rav jih  zvoncev. Zvok 
znam enja bi m oral biti mogočno doneč in rezek, kot glas veli ­
kega zvona, ali tih  in prodirajoč, kot glas iz daljn ih  kra jev . 
Moral bi biti over tu ra  k selitvi v p okra jine  lepote — mogočna 
procesija  ali tiho h repenen je .
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Nislišno se dvigne zastor. Tema. Od nekod  posije bled, m e­
del ža rek  n a  oder. Vse to se godi z neskončno počasnostjo in 
potrpežljivostjo, obenem  pa tako rah lo  in nežno, da m oraš na 
pot. Oko začne zaznavati obrise, pojavljajo se predm eti in lju ­
dje, vse  p a  ostane kljub  končni ostri razsvetljavi oddaljeno od 
vsakdanjosti. Vse se je  do sedaj izvršilo po analizi velikega 
psihologa. Sugestivna moč neznanega popelje  poslušalca na 
k ra j,  v  k a te reg a  ga je hotel popeljati in ga tam  tudi drži. Na 
oder je p r iča ran a  stiliz irana soba. Visoke stene h ite  in  se iz­
gubljajo v višini. Ogromno okno ob levi razsvetljuje notranjost. 
Ali k a k o ?  Prostor, ki je določen za akcijo, je viden, ostali p ro ­
stor je zastrt v poltemo, tako  da n e  trga giedalčeve pozornosti 
v več sm eri. Čudovito se pre liva jo  barve iz svetlobe v temo. 
Scena je  samo pripom oček, ne  jedro, čeravno je b ila  p r i  n e k a ­
te r ih  p reds tavah  jedro  in igra pripom oček. T ak ra t  sem začutil 
veliko odgovornost igralca in režiserja . Igralec m ora  biti velik, 
močan in lep, da je  zmožen s sceno in lučjo podane  višine dvig­
niti publiko  še v višje in globoke brezm ejnosti vstvaritve same.

»Senca , d ra m a  v treh  dejanjih  od Nicodemija, v najboljši 
zasedbi. Ga. Sedlačkova, največja  češka igralka, gg. Vvdra, 
Rogoz, Deyl in drugi. Po prvem  dejan ju  sem jih razvrstil v dva 
tabora : v staro  gardo  na tura lizm a in novo četo no tran je  stili­
z irane dinam ike. S tari n iso  kos novi nalogi, preveč so zraščeni 
z zemljo, sekajo  in trgajo  ozračje. Sedlačkova je ro jena za novo 
generacijo. Koliko k u ltu re  — k a k šn a  veličina! Njen glas zveni 
v  tem  ozračju, ki ga zgoščuje in p ripe lje  do eksplozije. Greš z 
njo, z njo si povezan, n a  odru  si, igraš, trpiš, se veseliš in jo­
kaš, ves z njo spojen. In k ak o  enostavno, kako  m irno igra ta  
gospa — zdi se mi, da  se ta gospa ni niti en k ra t  genila  na  
odru  — vse je ča ra la  samo iz svoje prebogate  notranjosti tiho 
in  neopazno. To je »gospa«. — K ultura sprem inja  n jen  glas v 
glasilko lepote. Njena kom aj dahn jena  beseda zadene z ravno 
tako  močjo ko t giasno izgovorjena. Izredna šola, ku ltura , raz ­
sipno no tran je  bogastvo in visoka inteligenca jo odlikujejo. 
P r iš la  je z nem škega  na  češki oder.

Popisujem  samo svoje vtise, ne podajam  kritike . Mučen 
vtis mi je zapustila disonanca med inscenatorjem  in režiserjem . 
Reči moram, da so inscenatorji močnejši, um etniško kultivira- 
nejši, in da  režija  n e  m ore za njimi in jih tudi n e  doseza. So 
prostori n a  igrišču, k i  ne  p ripada jo  n ikom ur ali sam o enem u 
igralcu, ali taki, ki jih sm e prestopiti samo ta  ali ta. Čudno 
zveni to in težko je to opaziti, če se rež iser  ne  p reg reš i  proti 
temu, k a r  je  enostavno. Ukaz je to, n ek a k a  določitev, in če se 
rež ise r  p reg reš i  zoper to dejstvo, ustvarja  disharm onijo.

Kljub tak im  grobim  napakam  sem bil po končani predstavi 
zelo, zelo zadovoljen. N ekaka skoraj že nemogoča izdelanost, 
izglajenost n a  zunaj, za k a te ro  nim am  boljšega izraza od b e ­
sede »civiliziranost«, odlikuje te p redstave. Ta civiliziranost pa 
ponižuje inscenacije močne um etn iške vsebine do okvirja. Prid-



nostj prem išljenost in p edan tska  natančnost so g lavne vrline 
češkega odra. Kvalitativne inscenacije, um etn iške  kvalitete po­
sameznikov, b rez ansam belske skladnosti so v tem  miljeju 
hibe. Želel bi, da bi bilo narobe , upam  pa, da  bo nova gene ­
racija  osvojila deske  in  vstvarila  svoje kraljestvo.

Razno
D uvert & Lauzanne. Po načinu M onnierovih b u rk  sta Du- 

ver t  in L auzanne sk rb e la  za vesele  igre v  Parizu. P rvo Du- 
vertovo glumo so uprizorili p red  sto leti: »Fam ille improvisee«. 
Sodobniki so se silno zabavali ob tak ih le  šalah :

»Moj način g ledanja  me je oviral, da  nisem  stopil v vojaško 
službo.«

»Si bil l iberalec?«
»Ne, k ra tkov iden  sem  bil.«
Smejali so se, k a d a r  je k a k a  oseba dosegla č i n ; (dostojan ­

stvo, stopnjo) s tarca ali k a k a  d ruga  bila ob lagodarjena z izprijeno 
vnanjostjo, oziroma k ad a r  je nekogovič zaklical: T resem  se
k ak o r  žolica z rumom.«

Posebno je uspel s parodijo  na Hugojevo dram o »H ernani , 
ki je nosila naslov »Harnali . S ijajen igralec, po im enu A r  n a 1, 
je obilo pripom ogel D uvertu  do slovesa. Tedanji k ri t ik  Matharei 
je pisal v S i  e c  1 u  : »G. D uvert ima dva jezika: duvertščino, ki 
si jo je sam  izmislil in ki jo čuva za svoje bu rke , pa  govorico 
navadn ih  sm rtnikov.« Izraz vaudevilles arnalesques<  razloži 
Duvertovo priljubljenost. A ko bi Arna! danes igral H arnali , 
b i nas b ržkone  še osvojil. Ta idealni in te rp re t  pa  je bil m uhast:  
ubijal je igrokaze, k i mu niso bili po volji. Pa saj ni bil edini 
um etnik, k i si je dostik ra t kaj zatrmil.

S tendhalova odrska dela. H. Beyle — s p isateljskim  imenom 
Stendhal, po m estu in okrožju v Nemčiji, k je r  je bival ob Napo­
leonovem pohodu v Rusijo — je bil p red  100 leti im enovan za 
konzula v Trstu, toda kot b ivšega k a rb o n a ra  ga avstrijsk i k a ­
b inet ni priznal, zato je odšel z istim naslovom v Civitavecchio. 
Od 39 njegovih knjig  so tri lan i izšle z napisom  T h e a t r e .  
Uredil in kom entiral jih je vneti beylist H. M artineau v proslavo 
velikem u književniku, ki je z 19. letom pisal: »Jaz sem žejen 
slave«.

Mladi H enri je z 12. ali 13. letom že sestavil m ajhno kom edijo 
iz F lorianovih  novel. Koliko večerov je preb il v gledališčih! 
Njegovi spomini »Egotisme H enri B ru lard  , Potovanja , 

Misli« obsegajo polno ocen o tragediji, komediji, operi, burk i, 
pevcih, glumcih, igralkah. Posebno te so nenavadno  vplivale 
nanj. V prv ih  letih ie hotel postati drugi Moliere. To njegovo 
častihlepje se zrcali iz njegove glum e »La Gloire et la Bosse :.

A ndrč  R ansan: La G rande  Enfant. R ansanova trode janka  
»Velika deklica« bi lahko nosila naslov: »Ženska, k i se smeje«.
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To je zgodba m lade zakonščice, ki ima izredno razvito veliko 
uzdasto mišico. J e  li s rečn a?  Tega ne  vemo. Sicer se še p re p i ­
rajo, ali je sm eh znam enje sreče. N ekateri filozofi iz Kartezijeve 
šole pritrju jejo . P rav ijo  celo, da je t reb a  začeti s smehom, potem 
že p r id e  sreča, k ak o r  ljubezen po ženitvi. Smeh nam reč nastaja  
po širitvi pljuč, kam or p riteče k r i  iz desne  srčne votline. Ko se 
pljuča razširijo, delujejo n a  mišičevje v p rsn i p repon i, p rs ih  in 
grlu, to pa  giblje mišice v obrazu. Ako pa sprožimo vse gibanje 
v naspro tn i  sm eri, t. j. p ričnem o na licu kazati znake sm eh ­
ljaja, se povzroči v srcu  dotok krvi, od česar je odvisna vsa s re ­
ča tega sveta.

Ko avtor p rikazu je  svojo junakin jo  Klaro, si je očividno p r i ­
svojil to teorijo. To je žena sorbonagra« Adama, ki je profesor 
optimizma, učenec Voltaire-ovega Panglosa: ob vsaki prilik i 
hvali popolnost vesoljstva. Nazadnje pa se mu tako mudi, da 
razd re  svoj zakon — po telefonu.

Ju les  Romains. Malokdo ve, da je to le pisateljsko ime p ro ­
fesorja Farigoule-a, ki je p red  leti dognal način, kako  bodo 
slepci gledali b rez oči. Kot p isatelj ljubi Romains debelo šalo in 
satiro. Svetovno slavo sta mu prinesli d ram ski deli Knock in 

Donogoo'". Časten usp eh  je lani dosegel tudi njegov Musse«. 
Proti koncu leta je prišel na oder dolgo pričakovani »Roi 
masque«, k je r  nesrečno  poročen k ra lj  da mlado p rodaja lko  p re ­
obleči v pom orskega častnika, da  se m ore  shajati z njo. Zato ga 
zadene sum pederastjje . K ritika zavrača to m elodram atiko.

A n d re  (h* R ichaud je darovit novinec. T hea tre  de 1’A telier 
u p riza r ja  njegovo igro »Village«, k je r  vidimo s tarega zdravnika 
v borbi z m ladim tovarišem  začetnikom. Mnogo prizorov se sme 
šteti m ed prvovrstne .

S tari motivi. Rom anski narodi posebno rad i segajo po mo­
tive v grško, a tudi h eb re jsk o  starino. F rancoska  d ram atika  
n. pr. šteje že kakih  šest A m f i t r  i o n o v (A. je tebanski 
kralj, ki mu v njegovi odsotnosti bog Zevs z njegovo ženo Alk- 
m eno rodi ju n ak a  H erak le ja ) .  To zimo igrajo v Parizu  sveto­
p isem sko J u d i t ,  ki  jo je naš A škerc prikazal v baladi. F ra n ­
cozi so z njo dobili 38. igro iste snovi. P rvo je objavil C. de P ar- 
thenai 1574., zadnja pa še ni natisnjena. Vmes je ena p revedena  
iz italijanščine (Giacometti), ena iz nem ščine (F. H ebbel).

Marcel Pagnol, čigar Marius« je po pravici zaslovel, je iz­
ročil pozornici T hea tre  de P ariš  trode janko  F a n n y k i  je v re d ­
no nada ljevan je  p re jšn jega  igrokaza. Komedija je nežna, p esn i­
ška, živa in duhovita. Pagnol zna ganiti in ugajati. Smeh in solze 
se v rs te  skozi vsa tri dejanja , njegova um etnost m ora zadovoljiti 
še tako  razvajene duhove. Fanny bo gotovo dosegla sličen 
uspeh  k akor Topaze , ki smo ga že videli v Ljubljani . . .  
T hea tre  des Arts igra hk ra ti  Pagnolovega P haetona . ki se je 
p red  leti imenoval Jazz . Med igralci nastopata tudi S rba Ste­
panovič in Kovačevič.
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L. P irandello . Ob koncu lanskega leta je avtor »Šestih oseb 
videl v par iškem  gledališču Saint - G eorges svojo trodejanko  
»Človek, žival in čednost«, k je r  se je na  žalost odrekel »piran- 
dellizmu« te r  podal po načinu ita lijansk ih  komedij XVI. stoletja 
vsakdan ji igrokaz, nam enjen  boj čuvstvenosti nego razum u. 
P red  uprizoritvijo  pa je objavil v F igaru  nekaj misli o igralcu, 
piscu in d ram skem  delu. Evo jih.

*

Od vseh  gleda lišk ih  p isateljev  sem  m orda jaz edini izjavil, 
da  je po mojem m nenju  d ram aturgov posel dovršen  v samem 
trenu tku , ko je avtor zapisal zadnjo vrstico.

Posledica je tale: pisatelj se m ora zagovarjati za svoje delo 
samo p re d  čitatelji in slovstvenimi kritik i, ne  pa  p red  gledalci 
in  dram sko  kritiko .

V gledališču avtorjevega dela  ni več.
Kaj p a  je po tem takem  na o d ru ?  me povpraša  kdo.
O drska ustvaritev , ki jo naprav i igralec. Igralec pa dela vprav 

naspro tno  od tega, k a r  dela  pisatelj. Na novo p revaja  v življenje, 
v gibanje, k a r  je pisatelj izvlekel iz življenja in del v obliko. 
Oblika postaja  iznova snov. Snov, ki je igralec po svojih zmož­
nostih, svoji darovitosti, svoji čutljivosti, s svojim telesom  in 
glasom daje novo obliko: svojo.

Na drugem  pozorišču, z drugim i glumači in drugim  okrasjem , 
z drugo  uprizoritvijo  in drugačno osvetljavo, bo ustvaritev  
različna.

V gledališču se n ik d a r  ne sodi p isateljevo delo, k i je ed in ­
stveno in trdno  v svojem besedilu , m arveč odrske ustvaritve, 
različne d ruga  od d ruge in neštete , m edtem  ko je delo enotno. 
K dor bi hotel soditi besedilo , bi ga moral poznati, ali to je n e ­
mogoče skozi neizbežno razno terost tolmačenja.

Edini pripom oček, da bi priš li  do tega, bi bil ta, da bi se 
delo moglo samo od sebe predstaviti,  f a r e  d a  s e ,  in da ne 
bi bilo več glumcev, temveč da bi osebe sam e po čudežu dobile 
život in glas. V tem  p rim eru  bi se ka jp ak  lahko sodilo naravnost 
v gledališču. Ali pa  je tak čudež možen? Nihče mu še ni bil 
priča. Na prizorišču vidimo zgolj to, k a r  vsak večer skuša  um et­
nost igralcev uresničiti.

Koliko slab ih  igrokazov se je sijajno obneslo, k e r  so jih 
igralci tako  ustvarili in jim priboril i  zmago.

Pisci n im ajo  nikoli prav, če jemljejo zase triumf, ki pritiče 
igralcem. In igralci včasih nim ajo prav , ako  na pisca vale krivdo 
za slabo odrsko  ustvaritev.

6000 odrsk ih  del na leto. »Deutsche Biihne« je nedavno  po­
ročala za 1. 1930./31., da proizvodnja vztraja p r i  p re jšn jem  šte ­
vilu, kakovost pa  nazaduje. Nemški avtorji so ponudili v lanski 
dobi okoli 6000 del, uprizorilo  se jih je pa  samo 340. Sprejetih  
je bilo sicer 5% , na  oder jih je priš lo  pa le 1%.  P rev ladu je  ope­
re ta , ki se  da p o p re k  546krat v sezoni. Za njo stoji opera  s 
448 uprizoritvam i, igrokazi pa  pridejo  komaj na  422. P ri  ope­
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re tah  ne  g re  vselej za novosti, tem več pogosto za p red e lan e  
in novo štud irane.

G ledališki muzej. »Scala« v Milanu ima okoli šetalne dvo­
ran e  (foyer) celo vrsto  Veselih prostorov s terakotam i atiških 
komedij, s figurami pevcev, plescev, glumcev od s ta rih  časov 
do sodobnosti, s podobam i umetnikov, par titu ram i, avtografi, 
pismi, sk ra tka , z vsem, k a r  se tiče igralstva. E nake  živahne iz ­
ložbe najdeš po gledališčih v Parizu, Monakovem, Koloniji, 
Kielu, Drottingholmu, na  Dunaju in kaj vem kod še vse.

F ra n fo is  P orehe: »T sar Lenine«. Klasična francoska d ra m a ­
tika si je usvojila geslo tro jne  enote: čas, dogodek, kra j. Nicolas 
Boileau, zakonodajec tak ra tn eg a  p arnasa , je v 17. stoletju v 
svoji »Poetiki« om enjeno načelo takole izrazil:

Qu’en  un  lieu, q u ’en  un  jour, un  seul fait accompli 
T ienne ju squ’ a la fin le th ea tre  rempli.

Prosto  poslovenjeno:
En čin, ki ga en kra j,  en  dan  rodi, 
ed in  na  odru  naj se dogodi.

Romantiki so se pričeli o tresati teh prokrustovsk ih  vezi. D a­
nes velja v tem  pogledu samo še zahteva po enostavnosti d ra ­
m atičnega zanimanja, t. j. dram atična koncentracija . P isatelj 
Porche pa  je v gorenji trodejanki, k i se danes up riza rja  v p a r i ­
škem  »Atelieru«, zavrgel tudi enotnost prostora. D ejanje se vrši 
v Švici, Franciji, Rusiji. Dogodki desetih  mesecev so strn jen i 
na  en dan. To nekoliko moti m ars ikakega  očividca. T re tje  dejanje  
je zlasti vžgalo s svojim realizmom. Lenin, včerajšnji gospodar 
Rusije, sedi h rom  v naslanjaču te r  se iznova uči govoriti in p i ­
sati, m edtem  pa se Stalin polasti oblasti.

A lek san d er  Veliki. Paul Deniasy je po P lu ta rh u  zgradil svo­
jo T r a g e d i e  d ’ A l e x a n d r e ,  v ka te ri  Pavzanija  umori 
k ra lja  Filipa, da m ore  A lek san d er  zavladati Makedoniji. K ritika 
g ra ja  p redstavo  v Comedie Frangaise , češ, da se je slišalo p r e ­
več k ričan ja , krohota, spakovanja . Občinstvo pa  je z navduše ­
njem ploskalo p re tiran im  tiradam .

Obča zgodovina gledališča. Lucien Dubech, ki je že oskrbel 
odlično izdajo Racine-ovega odrskega dela, je v Parizu  objavil 
dolgo pričakovano Splošno zgodovino tea tra  z lepimi slikami. 
Pom agala sta mu pri  sestavljanju  J. de Montbrial in gospa Horn- 
Monval, kn jižn ičarka  v A rsenalu . P rva  dva snopiča je uredil 
P. d ’ Espezel.

Don Quijote na odru. E. A. Lougen je dram atiz ira l za g leda­
lišče Vlaste B uriana  Cervantesov rom an  »Don Quijote« (reci: 
don kihote =  gospod Grašič). Že p re d  vojno se je v Pragi 
upriza rja la  Dykova rom antična igra »Spreobrn itev  Dona Qui- 
jota«. P r i  nas mislijo to delo prvič izdati v celotnem prevodu.

Smchopis. V A m erik i so izumili poseben  stroj. Ta baje  n a ­
tanko  beleži k repčino  smeha, ki ga u tegne izzvati gluma ali 
b u rk a  v gledališču. Pom em bna novica za pisce veselih iger, kajti 
ap a ra t  zaznam uje golo resnico. Poslej se noben  avtor ne bo
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smel več pritožiti, da  je zlohotna k ri t ik a  izpodkopala njegov 
umotvor. Samo n a  sm ehopis naj pogleda, pa  se mu razodene 
uspeh  in učinek njegovih dovtipov na  občinstvo. Tudi ravnate lj  
bo iz črt na  p ap ir ju  razvidel, k o likokra t se je sprožilo h ah ­
ljanje, hihit, hohot, grohot, izbruh  veselosti, vreščanje  od zado­
voljstva. Po tem  opom niku si bo mogel reči, ali je novi igrokaz 
tudi za blagajno kaj prida.

Godba — živa govorica. Češki skladate lj Ja roslav  K rička je 
nedavno pisal um etnikom , k i so v V ratis lavu  uspešno in te rp re ­
t irali njegovo opero  » B 1 1 y p a n  aneb T e ž k o  s e  d n e s  
d u c h u m  s t r a š i «  ( B e l i  g o s p o d  ali  T e ž k o  j e  d a ­
n e s  d u h o v o m  s t r a š i t i ) :  »Naši m aterinščini sta sicer 
različni, toda naš  življenski jezik je isti: glasba. P a  še več. 
K rvna sorodstva so (Slovani m ed seboj), pa  tudi sorodstvo pod ­
nebja, Bachove ku ltu re ,  m uzikalne vzgoje, tradicije , dunajsk ih  
klasikov. Nič ni bolj češko od Sm etane in v en d a r  je bil m ed n je ­
govimi dobrim i duhovi ne  le Chopin, tem več tudi Mozart, Schu­
bert, Schum ann in Liszt. Zato na  Nemškem Smetano bolje 
um ejo nego na  Ruskem  ali Francoskem . Zato ste tudi mojo 
skrom no muziko tukaj enako  (in sicer dobro) razumeli, tako  
da se ne  čutim tuje, pač p a  p rav  dobro v Bratislavu. Življenje 
je k ra tko . Ali si ga hočemo zagreniti in k ra jša ti  z razločki in 
topovi? Ali pa lepšati in daljšati s sorodstvi?  Mi se odločno po ­
tegnem o za poslednje.«

0  bolgarskem  gledališču je nedavno pisal v češkem  m eseč­
n iku  »Divadlo« K. Stamatov S a g a  e v, novi ravnate lj  n a ro d ­
nega pozorišča v Sofiji, da  ne  poznajo tam ne R einhard ta  ne 
P iscatorja, da nimajo nič iz F ranc ije  in nič bistvenega iz s ta re  
Rusije. Ne poznajo ne  sovjetskega Tafrova ne  Meierholda. Prvi 
igralski narašča j se je učil v Rusiji, torej bi bila ta  Bolgarom 
najbližja. Morda so od drugod p rinesli  poteze tkzv. realizma, 
toda realistični značaj njihovega tea tra  je baje  bolj s tvar pod ­
zem skega dogajanja v tolm ačenju duhovnih sm eri. D anes se bolj 
nagibajo k  Nemčiji nego k Franciji. V endar sistem atične poli­
t ike nikoli ni bilo v gledališču.

Anton Čehov v Parizu . D ružba Mihaela Čehova je te dni 
uprizorila  na pozornici T h ea lre  de  1’A venue šest Antonovih 
d ram sk ih  del, in s icer si je v glavnem prizadeva la  tako  izpopol­
niti tea tra ln o  umetnost, da m ore potek idej razum eti celo tak 
gledalec, ki ne  zna ruščine. Evo naslovov: Utopljenec , »Šam­
panjec«, »Zmagovalčev trium f , »Čarovnica in »Misleci«. Zad­
nja, »Zaročenec in oče«, je skoro  burka .

P an ik a  v gledališču. Ob predstav i n ek e  slabe d ram e je ušlo 
polno ljudi k a r  sred i ig ran ja  domov. Tedaj vstane pri le ten  go­
spod in grom ko zakliče: »Stojte! Najprej ženske in otroci!«

A. D.

Lastnik in izda ja te lj : U prava Nar. gledališča v Ljubljani. P re d s tav n ik : O ton 

Zupančič. U re d n ik : Fr. Lipah. — T iskarna Makso Hrovatin, vsi v Ljubljani.
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RAZVRSTITEV SEDEŽEV V DRAMI

O R k l / T t a

A
± d

c'Hrj)rv«o /roitAi

M A R I B O R
VETRINJSKA 30
TELEFON INT. 24-34

IVAN LEGAT
L J U B L J A N A
PREŠERNOVA 44
TELEFON INT. 26-36



Vesela pravljica v troh deja™

popotni
muzikanti

Meh .
Str unica 
Sulc
Jurček .......................
Matevž, Ju rčkov  oče 
Meta, Ju rčkova  mati 
V eter .
Nevihta 
Snežak
Gozdni možiček 
K rčm ar . * . .
U rša, dekla 
Peter, h lapec .

Kozliček, vetrci, dva gozdih 

Godi se v p rav ljičnem  času. P rvo dejan je  n a  Jurč'

V sebina se nas lan ja  n a  n8'

Blagajna se o d p re  o b  po l 3.

P a r te r :  Sedeži 1. vrste

II.-III. vrste 
IV -V I 
VIL-IX. 
X .-XI.
XII. -XIII.

Din 30

„ 28 
26 
24 

,, 22 
„ 20

L« “  i ;}

II. ^  

Peti ložn> ** ^

lki|h). -  Spisal Pavel Golia.

Režiser: Ciril Debevec.
Cesar
Sancin
C. Debevec
Kukčeva
Danes
R akarjeva
Skrb inšek
Marija Vera
Potokar
Murgelj
Lipah
Medvedova
Plut

k*  'rrin  

r> 'Ho’

ve deklici, dva divja moža. 

ln v gozdu, drugo  in tre tje  v krčm i »Na vrhu«. 

)Vedko »Pavliček in Veter«.

*»ietek o b  3. Konec o b  5.
Din 100 B alk o n : Sedeži I. vrste . . • • » 22
» 100 „ II...................... • • „ 18
» 120 
■ 70 Galerija  i „ 1. „
» 75 „ H. „ . . • • „ 12
» 20 III. .. ■ • • . „ 10
» 25 Galerijsko stojišče . . • • 2 D• 15 Dijaško stojišče . . .



RAZVRSTITEV SEDEŽEV V OPERI

/a/ko /toV1

,R I B A < Ljubljana
Gradišče 7

trgovina z raznovrstnimi sladkovodnimi in 

svežimi ter konzerviranimi morskimi ribami

Specijalna zajutrkovalnica vsakovrstnih rib - Vinotoč

Laslnik I. Ogrinc
Telefon 2 5 - 8 4


